yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 12 (part 2) of Athenaze (AOnvale).

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6) in the subject line.

We had 4 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>
#NAD NateD <nathan.dahan @gmail.com>

# PET Petre Caraiani <petre.caraiani @gmail.com>

K1.. mpoocympéw

K 1 JAH mpoceympnoa

K 1 LXD npoceympnoa
K 1 NAD npoceympnoa
K 1 PET mpoceydpnoa

K2 .. éxnépnm

K 2 JAH é&énepya
K 2 LXD ékénepyo
K 2 NAD é&&énepya
K 2 PET é&émepmypa

K3 .. dnogedhyw

K 3 JAH anépuyov

K 3 LXD dnépuyov
K 3 NAD danépuyov
K 3 PET dnépuyov

K4 .. dmoxpivopon

K 4 JAH dmexpwvapuny

K 4 LXD dnexpvaunv
K 4 NAD dnexpvaunv
K 4 PET arexpivipev

K5.. elonéunw

K 5 JAH &gioénepya

K 5 LXD sicénepya
K 5 NAD sicénepya
K 5 PET éioénepya



K 6 .. damokteive

K 6 JAH danéxtewva

K 6 LXD danéktevo
K 6 NAD anéxtewva
K 6 PET danéxtewva

K7 .. eloxopilm

K 7 JAH &gicexduica

K 7 LXD &ioexouca
K 7 NAD c&icexopca
K 7 PET eicéxouca

K 8 .. ovvépyopon
K 8 JAH ocvuvijABov
K 8 LXD ovvijABov
K 8 NAD cvuvijhBov
K 8 PET cuvijABov

K9 .. cohMoppdave (cuv-)
K 9 JAH cuvvélafov

K 9 LXD ocvvérafov

K 9 NAD cvvérapov

K 9 PET cuvérapov

L 1.. ot doDAot Tovg AlBovg dpavtec EEERaiov €k TOD dypoD.

L 1 JAH Having lifted the stones, the slaves threw [them] out of the field.
L 1 LXD After lifting the stones, the slaves threw them out of the field.

L 1 NAD Having lifted the stones, the slaves threw [them] out of the field.
L 1 PET The slaves, having lifted the stones, threw them out of the field.

L2 .. 6 6eomdtng Tovg Podc €ic TOV dypoOv €10EAAGAC TOVG SOVAOVE EKAAECEV.
L 2 JAH Having driven the oxen into the field, the master called the slaves.

L 2 LXD After driving the cattle out of the field, the master called the slaves.
L 2 NAD Driving the oxen into the field, the master called his slaves.

L 2 PET The master, having led the oxen in the fields, called the slaves.

L3 .. 6 6eomdtNG TOVG PEV BOVAOVG ATETELWEY, ODTOG 0L €V T® Aypd EUEVEV.
L 3 JAH The master sent the slaves away, but he reamined in the field.
L 3 LXD The master sent the slaves away, but he himself remained in the field.
L 3 NAD The master sent away his slaves, and stayed in the field alone.

lit. by himself. See LSJ avtog, L. 3.
L 3 PET The master sent the slaves, but this one remained in the field.

L 4 .. ol 60DA01 TO dpotpov v T® Aypd KATOMTOVTEG TaYEMG OlKadE EmavijAbov.

L 4 JAH Having abandoned the plow in the field, the slaves quickly returned home.
L 4 LXD Leaving the plow behind in the field, the slaves quickly returned home.

L 4 NAD After leaving the plow in the field, the slaves quickly returned home.

L 4 PET The slaves, having left the plow in the field, went back home quickly.



L5 .. N mopBévog 1oV matépa idoDoa TayEmS TPOoEXMPNOE Kol IPETO Ti 0VK oikadE EMAVEPYETAL.
L 5 JAH Having seen her father, the girl quickly approached [him] and asked why he was not returning home.
Literally, in the present tense: “... why he is not returning home.”
L 5 LXD The girl, having seen her father, came toward him quickly and asked why he is not returning home.
L 5 NAD Having seen her father, the girl quickly approached [him] and asked why he didn’t return home.
The indirect question is often stated in its original tense, even where the primary verb is of secondary
tense, though in such a case, we’d frequently find the optative mood instead with no difference in meaning.
L 5 PET The maiden, having seen the father, quickly went toward him and did not wake him up to go back
home.

L 6.. 6 6¢ dnekpivato 6T1 O€l TOV AypoOV ApodV.

L 6 JAH And he answered that it was necessary to plow the field.
Literally, in the present tense: “... that it is necessary....”

L 6 LXD And he answered that he was obliged to plow the field.

L 6 NAD And he answered that he needed to plow the field.

L 6 PET And he answered that it is necessary to plow.

L 7 .. ol veaviot 00K améPuyov GAAL AvIpEi®S EUayESAVTO.

L 7 JAH The youths did not run away but fought bravely.

L 7 LXD The young men did not run away, but fought bravely.

L 7 NAD The young men didn’t escape but fought bravely.

L 7 PET The young men did not run away but fought courageously.

L 8 .. 0 dyyehog fiyyethev 6Tt moArol v 1) payn amébavov.

L 8 JAH The messenger announced that many died in the battle.

L 8 LXD The messenger announced that many men died in the battle.
L 8 NAD The messenger announced that many died in the battle.

L 8 PET The messenger announced that many died in the battle.

L9 .. ol vadtor v vobv Tapackevdoavteg K ToD AMUEvog EEEmlevaay.
L 9 JAH Having prepared the ship, the sailors sailed away from the harbor.
L 9 LXD The seamen, having prepared the ship, sailed out of the harbor.
L 9 NAD Having prepared the ship (for themselves?), the sailors sailed out of the harbor.
I don’t understand the reason for using the middle here. The book has both act. and mid. as ‘prepare’ in
its English to Greek vocabulary but they differ, at least according to LSJ.
{ JAH: Nate, in my copy, it has the active (as above) - mapaockevdcavtec. I checked the scan of the page
and see that it has the middle. That’s odd. }
L 9 PET The sailors, having prepared the ship, sailed away out of the harbor.

L 10.. t@® voukAnp® tov eudva eoPovpéve 505 TPOG TOV AMUEva ETOVELDETY.

L 10 JAH Fearing the storm, the captain thought it best to return to the harbor.

L 10 LXD Because the captain feared the storm, he thought to return to the harbor.

L 10 NAD Fearing the storm, the captain thought it best to return to the harbor.

L 10 PET The captain, being frightened by the storm, decided to sail back to the harbor.

M 1 .. When Colaeus returned home, he told the Greeks what happened.
M 1 JAH énei Kwloiog oikade émovijiOev, eine 1oi¢ "EAAnct ti yévero.
M 1 LXD 6 KwAaiog oikade Emaverbav Toic "EALact fyyetie ti éyévero.
[or, &ine To éyéveTo |
{ JAH: I think a éyéveto (relative pronoun) or td yevopeva (participle) would be better than ta €yévero.
Don’t you think? }
M 1 NAD énei oikod” novijiOev 6 Kodoioc, toic "EAAncw eine i éyévero.
M 1 PET énei KoAoioc énavijllev kat’ oikov, einev toic "EAANcty 1 §yéveto.



M 2 .. All were amazed, and many, having heard that Argathonius was very wealthy, wanted to sail to Tartessus.
M 2 JAH mévteg é0ovpocay, kol moAlol akovoavteg 6tL 0 Apyadaviog OAPLOC Eotv EBovA0VTO TPOC TOV
Téaptnocov mAelv.
M 2 LXD zévteg £0adpacay e Koi toAloi dkodoavteg Tov Apyaddviov sivol puéia SAPLov mAelv mpog
Téaptnocov Efoviovro.
M 2 NAD mdvtec £0adpacay, kKol ToAroi, dxovoavteg &1t OAPLOC Eotv O Apyabdmviog, Tpog tov Taptnocov
€BovAOVTO TAETY.
I’ve checked in Herodotus and LSJ and the accent is on the ultimate, Taptnococ.
M 2 PET névtec 0adpacav,ikovsdc dtt Apyaddviov eiotv dAPLog, EBodrovto mpoomiéty Taptnocov.
{ JAH: Remember that gici(v) is plural and with the accent as glci(v), it means “he/she will go.” See pg.
311 for the paradigm of el “I will go.” }

M 3 .. They decided to set out immediately; and having prepared four ships they sailed away.
M 3 JAH £d0&ev antoig evbvg oppdchor kKol TopacKeELACAVTEG TETTAPAG VADS AMETAEVLOAV.
M 3 LXD &do&e pev toutolg evbug téttepa 6€ vadg TapaokedoOVIEG GITOANCAY.
M 3 NAD &d0&ev adtoig v opudobor Kol TETTaPES VIjEC TAPACKEVACUVTES AMETMAELGAV.
I use the active form of Tapackevalm for this sense.
{ JAH: See the note above on no. 9. }
M 3 PET 66&auev adtoic €000¢ 0pudv, Kol mapackedooavies TETTAPAS VIEC, AMETAEVOY.
{ JAH: Notice the impersonal third-person use of £€30&g(v) and that vadg is like fodg in the acc. pl. }

M 4 .. After suffering many terrible things, they finally arrived at Tartessus.
M 4 JAH moAAd kai dewva maBovteg téhog gig tov Tapnoocov deikovto.

M 4 LXD moAla dewvd Tabovteg T€hog €ig Tov Taptnocov agiovro.

M 4 NAD moALa kol deva Tabdvteg, Téhog i Tov Taptnocov deikovro.

M 4 PET peta molov¢ devovg Tabdvtee, doikovto gig Taptnocov.

M 5 .. The king received them kindly and handed over to them much silver and tin.

M 5 JAH 6 Bacidedc eduevidg £06E0to anTovg Kol mapioyev adToiC TAEIGTOV T ApyVPLOV Kol TAEIGTOV
KOTTITEPOV.

M 5 LXD 6 Bactledg anTtong £66E0VTO Kol TOADY Byvpov TEKOL KATTITEPOV OOTOIC TAPECYKEV.

M 5 NAD 06 Bactheng antodg duevadg £66Eato Kol adToic TAEIGTOV TE APYVPLOV Kal TAEIGTOV KOTTiTEPOV
TOPECYEV.

Or I can just copy word for word from the story, with the first verb as participle. This is not challenging

at all, as Rob noted.

M 5 PET 0 Baotlevg £de€dto adtong e0UevdS Kol TOPEGYEY ODTOIG TOADY APYDPLOV Kol KOTTITEPOV.

M 6 .. Then the Greeks for a long time were carrying on trade with the citizens of Tartessus.

M 6 JAH &nerto oi "EXAnveg moldv tva ypdvov mpo¢ tovg tob Taptiocov moAitag Eumopiay €xotoivro.
M6LXD[..]

M 6 NAD é&nretta 6¢ ol "EAAnvec moAdV xpovov Eumopiay ET0100VTO TPOS TOLG ToD TapTnocod moAiToc.
M 6 PET ovv oi ‘EAMvec moldv Tva xpdvov Eumopidy £motdvto mpdc To0g Emtymprodg.



